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Definitions

CHAPTER A.1

CHAPITRE A. l

Abandoned Orchards Act

Loi sur les vergers abandonnés
1 (1) Les définitions qui suivent s'appliquent à la présente loi.

1.-(1) In this Act,
" abandoned orchard" means an orchard,

r·

(a) the fruit of which has not been produced for sale for human consumption
for two consecutive growing seasons,
and
(b) that has been designated by a certificate of the Provincial Entomologist as
a neglected orchard; ("verger abandonné")
" Director" means the Director appointed
under this Act; (" directeur")
" fruit tree disease " means any disease or
injury of a fruit tree that is caused by an
insect, virus, fungus, bacterium or other
organism; ("maladie d'arbre fruitier")
" fruit trees" means,
(a) apple trees,
(b) cherry trees ,
(c) grape vines,
(d) peach trees ,
(e) pear trees ,
(f) plum trees , and
(g) such other fruit-producing trees,
shrubs or vines as are designated in
the regulations; (" arbres fruitiers")
"i nspector" means an inspector appointed
under this Act; ("inspecteur")
" orchard" means an area of land of at least
one-fifth hectare on which there are at
least thirteen fruit trees and on which the
number of fruit trees bears a proportion to
the area of at least sixty-five fruit trees per
hectare; ("verger")
"owner" means the person shown as the
owner of the property on the last revised
assessment roll of the municipality in
which the property is located; ("propriétaire")
" Provincial Entomologist" means the Provincial Entomologist for Orchards appointed
under this Act ; ("entomologiste provincial")

«arbres fruitiers» Sont des arbres fruitiers :
a) les pommiers,
b) les cerisiers,
c) la viy,ne,
d) les pêchers,
e) les poiriers,
f) les pruniers ,
g) les autres arbres, arbustes et plantes
grimpantes ou rampantes qui produisent des fruits et qui sont désignés
dans les règlements. («fruit trees»)
«directeur>> Le directeur nommé en vertu de
la présente loi. ( «Director»)
«entomologiste provincial» L'entomologiste
provincial des vergers nommé en vertu de
la présente loi. («Provincial Entomologist»)
«inspecteur» Inspecteur nommé en vertu de
la présente loi. («inspector»)
«maladie d'arbre fruitier» Maladies d'un
arbre fruitier ou lésions causées à celui-ci
et qui sont dues à un insecte , un virus, un
champignon, une bactérie ou un autre
organisme. («fruit tree disease»)
«propriétaire» Personne qui figure comme
propriétaire du· bien au dernier rôle d'évaluation révisé de la municipalité dans
laquelle ce bien est situé. ( «Owner»)
«règlements» Les règlements pris en application de la présente loi. ( «regulations»)
«Verger» Terrain couvrant une superficie d'au
moins un cinquième d'hectare , sur lequel
se trouvent au moins treize arbres fruitiers
et sur lequel la proportion d'arbres fruitiers est d'au moins soixante-cinq arbres
fruitiers par hectare eu égard à la superficie du terrain. («orchard»)
«Verger abandonné» Verger qui :
a) d'une part, n'a pas produit de fruits
destinés à la vente pour la consommation humaine pendant deux saisons de
croissance consécutives ,
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" regulations" means the regulations made
under this Act. (" règlements")

b) d 'autre part , a été désigné dans un
certificat délivré par l'entomologiste
provincial comme verger laissé à
l'abandon. ( «abandoned orchard»)

Application

(2) This Act applies only to orchards any
part of which is doser than 275 metres to an
orchard that is used for the commercial production of fruit and that does not corne
within the application of section 4. R.S.O.
1980, C. 1, S. 1.

(2) La présente loi ne s'applique qu'aux
vergers dont une partie se situe à moins de
275 mètres d'un verger qui est utilisé pour la
production commerciale de fruits et auquel
ne s'applique pas l'article 4. L.R.O. 1980,
chap. 1, art. 1.

Administration of Act

2. The Lieutenant Governor in Council

2 Le lieutenant-gouverneur en conseil

may appoint a Director to administer this
Act, and may appoint a Provincial Entomologist for Orchards and one or more inspectors who shall carry out such duties as are
assigned to them by this Act or the regulations or by the Director. R.S.O. 1980, c. 1,
S. 2.

peut nommer un directeur chargé de l'application de la présente loi. Il peut en outre
nommer un entomologiste provincial des vergers, ainsi qu'un ou plusieurs inspecteurs qui
exercent les fonctions que leur confèrent la
présente loi, les règlements ou le directeur.
L.R.0. 1980, chap. 1, art. 2.

Inspection

3.-(1) An inspector or the Provincial
Entomologist may , between sunrise and sunset, for the purpose of making an inspection,
enter any orchard or any premises in which
he or she has reason to believe there is an
orchard.

3 (1) Entre le lever et le coucher du
soleil, un inspecteur ou l'entomologiste provincial peut entrer, en vue d'y procéder à
une inspection, dans un verger ou dans des
lieux où il a des motifs de croire qu'il se
trouve un verger.

Inspection

Idem

(2) No persan shall hinder or obstruct an
inspector or the Provincial Entomologist in
the course of his or her duties or furnish him
or her with false information or refuse to furnish information. R.S.O. 1980, c. 1, s. 3.

(2) Nul ne doit gêner ni entraver un inspecteur ou l'entomologiste provincial dans
l'exercice de ses fonctions, ni lui fournir de
faux renseignements ou refuser de lui fournir
des renseignements. L.R.O. 1980, chap. 1,
art. 3.

Idem

Report of
lnspector

4.-(1) Where an inspector reports in
writing to the Director that in his or her
opinion the majority of the fruit trees in an
orchard ,

4 ( 1) Si un inspecteur, dans un rapport
écrit au directeur, indique qu'à son avis la
majorité des arbres fruitiers qui se trouvent
dans un verger répondent à l'une des conditions suivantes :

Rapport de
l'inspecteur

(a) are infected with any fruit tree disease;

a) ils sont contaminés par une maladie
d'arbre fruitier;

(b) are affected by su ch other conditions
as are designated in the regulations;

b) ils sont touchés par d'autres affections
qui sont désignées dans les règlements;

(c) have not been properly pruned,
sprayed or treated with chemicals; or

c) ils n'ont pas été taillés , ni pulvérisés
ou traités avec des produits chimiques
de façon appropriée ;

(d) have not otherwise been properly
maintained,

d) ils n'ont pas, par ailleurs , fait l'objet
d' un entretien approprié,

so as to seriously affect at that time the ability of the fruit trees to produce fruit commercially, the Director shall cause a copy of the
report to be served on the owner of the
orchard and on the Provincial Entomologist
together with a notice that unless the owner
or a persan having an interest in the orchard
mails or delivers to the Provincial Entomologist within fifteen days after service of the
notice , a notice requesting a hearing , the
Provincial Entomologist may issue a certificate designating the orchard as a neglected
orchard.

de telle façon que cela porte gravement
atteinte à leur capacité de produire des fruits
à des fins commerciales, le directeur fait
signifier une copie du rapport au propriétaire
du verger ainsi qu'à l'entomologiste provincial, accompagné d'un avis qui précise qu'à
moins que le propriétaire du verger ou
qu'une personne qui a un droit sur le verger
ne fasse parvenir par la poste ou ne remette
un avis de demande d'audience à l'entomologiste provincial dans les quinze jours à compter de la signification de l'avis mentionné cidessus, l'entomologiste provincial peut délivrer un certificat désignant le verger comme
verger laissé à l'abandon.

.
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Service

(2) The copy of the report and notice
mentioned in subsection (1) shall be served
upon the owner by persona) service or by
mailing them addressed to the owner at the
address shown on the Iast revised assessment
roll, and shall be posted in a conspicuous
place in the orchard. R.S.O. 1980, c. 1, s. 4.

(2) La copie du rapport et l'avis mentionnés au paragraphe (1) sont signifiés au propriétaire à personne ou par la poste, envoyés
à son adresse indiquée au dernier rôle d'évaluation révisé. lis sont affichés dans un
endroit bien en vue dans le verger. L.R.O.
1980, chap. 1, art. 4.

Signification

Issue of
certificate

5.-{l) If, within fifteen days after service
of the copy and notice mentioned in subsection 4 (1),

5 (1) Si, dans les quinze jours de la
signification de la copie du rapport et de
l'avis mentionnés au paragraphe 4 (1) :

Délivrance du
certificat

(a) the owner or a person having an interest in the orchard does not request a
hearing, the Provincial Entomologist
may issue a certificate designating the
orchard as a neglected orchard; or

a) le propriétaire du verger ou une personne qui a un droit sur le verger ne
demande pas une audience, l'entomologiste provincial peut délivrer un certificat désignant le verger comme verger laissé à l'abandon;

(b) the owner or a person having an interest in the orchard requests a hearing,
the Provincial Entomologist· shall hold
a hearing and may then issue a certifica te designating the orchard as a
neglected orchard, if he or she concurs
in the report. R.S .O . 1980, c. 1,
s. 5 (1), revised.

b) le propriétaire du verger ou une personne qui a un droit sur le verger
demande une audience , l'entomologiste provincial tient une audience et,
à la suite de celle-ci, il peut délivrer un
certificat désignant le verger comme
verger laissé à l'abandon s'il confirme
les conclusions du rapport. L.R.O.
1980, chap. 1, par. 5 (1), révisé.

Parties to
hearing

(2) The person requesting the hearing, the
inspector making the report and such other
persons as the Provincial Entomologist may
specify, are parties to a hearing required
under subsection (1).

(2) La personne qui demande l'audience,
l'inspecteur qui fait le rapport et les autres
personnes que l'entomologiste provincial
peut désigner sont parties à l'audience
demandée aux termes du paragraphe (1).

Parties à l'audience

Inspection

(3) Where the Provincial Entomologist
holds a hearing under this section, he or she
may inspect the orchard to which it relates,
affording to the person requesting the hearing or the person's representative an opportunity of being present at the time of the
inspection, and may take into consideration
the result of the inspection in reaching a
decision.

(3) Si l'entomologiste provincial tient une
audience aux termes du présent article, il
peut inspecter le verger sur lequel porte
celle-ci et donner à la personne qui demande
l'audience ou à son représentant l'occasion
d'être présent lors de l' inspection. Il peut
tenir compte du résultat de l'inspection pour
rendre sa décision.

Inspection
par l'entomologiste provincial

Service of
certificate

(4) A certificate designating an orchard as
a neglected orchard shall be served upon the
owner and, where a hearing was held, upon
the person requesting the hearing if the person is not the owner, by mailing or delivering
a copy thereof to the address last known to
the Provincial Entomologist, and a copy of
the certificate shall be posted in a conspicuous place in the orchard. R.S .O. 1980, c. 1,
S. 5 (2-4).

(4) Le certificat désignant un verger
comme verger laissé à l'abandon est signifié
au propriétaire. Si une audience a été tenue,
il est également signifié à la personne qui a
demandé l'audience , s'il ne s'agit pas du propriétaire, par envoi par la poste ou par
remise d'une copie du certificat à sa dernière
adresse connue de l'entomologiste provincial.
Une copie de ce certificat est affichée dans
un endroit bien en vue dans le verger.
L.R.O. 1980, chap. 1, par. 5 (2) à (4).

Signification
du certificat

Revocation
of certificate

6. The Provincial Entomologist may at
any time revoke a certificate issued under
section 5. R.S.O. 1980, c. 1, s. 6.

6 L'entomologiste provincial peut révoquer le certificat délivré aux termes de l'article 5. L.R.O. 1980, chap. 1, art. 6.

Révocation
du certificat

Where
service
deemed
made

7. Where service of a report, notice or
certificate under section 4 or 5 is made by
mail, the service shall be deemed to be made
on the third day after the day of mailing
unless the person on whom service is being
made establishes that he or she did not, acting in good faith, through absence, accident,
illness or other cause beyond his or her con-

7 Si la signification d'un rapport , d' un
avis ou d'un certificat aux termes de l'article
4 ou 5 est faite par la poste, la signification
est réputée faite le troisième jour qui suit le
jour de la mise à la poste , à moins que la
personne à laquelle la signification est faite
ne démontre qu'agissant de bonne foi, du fait
de son absence, d'un accident , d'une maladie

Signification
réputée faite

by Provincial

Entomologist
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trol receive the report, notice or certificate
until a later date. R.S.O . 1980, c. 1, s. 7.

ou pour tout autre motif indépendant de sa
volonté, elle n'a reçu le rapport, l'avis ou le
certificat qu'à une date ultérieure. L.R.O.
1980, chap. 1, art. 7.

8. Every person who is the owner of an
abandoned orchard shall destroy,

8 Il incombe à la personne qui est propriétaire d'un verger abandonné de détruire :

Destruction
de vergers
abandonnés

(a) al! fruit trees in the orchard; and

a) tous les arbres fruitiers qui se trouvent
dans ce verger;

(b) such other trees, shrubs or vines,
present in the orchard, as are designated in the regulations. R.S.O. 1980,
C. 1, S. 8.

b) les autres arbres, arbustes ou plantes
grimpantes ou rampantes qui se trouvent dans ce verger et qui sont désignés dans les règlements. L.R.O.
1980, chap. 1, art. 8.

Penalty

9.-(1) Every person who contravenes
this Act or the regulations is guilty of an
offence and on conviction is liable to a fine
of not more than $2,000. R.S.O. 1980, c. 1,
S. 9 (1); 1989, C. 72, S. 6, part.

9 (1) Quiconque contrevient à la présente loi ou aux règlements est coupable
d'une infraction et passible, sur déclaration
de culpabilité, d'une amende d'au plus
2 000 $. L.R.O. 1980, chap. 1, par. 9 (1);
1989, chap. 72, art. 6, en partie.

Amende

Idem

(2) A person who is convicted of a contravention of section 8 is liable on conviction to
a further fine of $25 for each day the contravention continues after conviction. R.S.O.
1980, C. 1, S. 9 (2).

(2) La personne qui est déclarée coupable
d'une infraction à l'article 8 est passible, sur
déclaration de culpabilité, d'une amende supplémentaire de 25 $ pour chaque jour où l'infraction se poursuit après la déclaration de
culpabilité. L.R.O. 1980, chap. 1, par. 9 (2).

Idem

Regulations

10. The Lieutenant Govemor in Council
may make regulations,

10 Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement :

Règlements

(a) respecting the issuance and revocation
of certificates;

a) régir la délivrance et la révocation de
certificats;

(b) prescribing the duties of the Director,
the Provincial Entomologist and inspectors;

b) prescrire les fonctions du directeur, de
l'entomologiste provincial et des inspecteurs;

(c) designating fruit-producing trees,
shrubs or vines as fruit trees for the
purposes of this Act;

c) désigner des arbres, des arbustes ou
des plantes grimpantes ou rampantes
qui produisent des fruits comme étant
des arbres fruitiers pour l'application
de la présente loi;

(d) designating conditions affecting fruit
trees for the purposes of section 4;

d) désigner des affections qui portent
atteinte aux arbres fruitiers pour l'application de l'article 4;

(e) designating trees, shrubs or vines for
the purposes of section 8;

e) désigner des arbres, des arbustes et
des plantes grimpantes ou rampantes
pour l'application de l'article 8;

(f) prescribing forms and providing for
their use;

f) prescrire des formules et prévoir les
modalités de leur emploi;

(g) respecting any matter necessary or
advisable to carry out effectively the
intent and purpose of this Act. R.S.O.
1980, C. 1, S. 10.

g) traiter de toute question jugée utile ou
nécessaire pour réaliser efficacement
l'objet de la présente loi. L.R.O.
1980, chap. 1, art. 10.

